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The article reviews fixes comparison of Upper Lugitsk with proper names of the biblical characters on the Slavic background. In
some cases, phraseological material of non-Slavic languages is used for comparison. In several cases, the genesis of fixed expressions

is explained.

Bo ¢paseosornn xpucTuaH pasHbIX KOH(ECCHid
HeMmasio 000poToB, Bocxomsamux Kk CsamenHomy Iluca-
HUIO U OMOJeiickiuM cka3aHusM. bubneiickue dpaszeoso-
ru3Mbl (b®) uzydaroTcs Ha MaTepuasne OTIEIbHBIX S3bI-
KOB B IINIAHE CTCIICHU HUX COOTBETCTBHUA TCKCTaM Kuuru
KHUT, (POHETHUKO-MOP(OIOTHICCKHUX, JTEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKUX OCOOEHHOCTEH, crennuKy YHoTpeOIeHUus U
MPOY.; OMUH W3 OOBEKTOB HCTOPHKO-3TUMOJIOTHUCCKIIX
mMTyanii — MeXbA3bIkoBol aHanmm3 b®d. Psx pabor mo-
CBsIILIEH BepxHenyxuukum b® [1-3], B ToM yucne B mia-
He comocTaBieHus [4]. MeXbSI3IKOBOMY ONHCAHUIO
[O/IBEPTaJIUCh U BEPXHENYXHLKUe BD ¢ ceMaHTHUECKH
OJTHOTHITHHIM KOMIIOHEHTOM — OHOMAaCTHYECKUM [5,6].

OpHako BOIPOCHI onucaHus U u3ydeHus b ocra-
IOTCA OTKPBLITBIMU B CBA3U C pa3IMYusAMH B IOAXOAEC U
PCIICHUU BO3HUKAIONIUX MPOOJIEM pa3HBIMH HCCIICI0BATE-
nssmu. He IMEFOT 0JTHO3HAYHOTO PEIICHHs BOTIPOCHI O Tpa-
HUIIaX OMOIIeCKOM (hpa3eooruu, ee sape U nepudepuu, o
JIOITyCTHMOW Mepe OTAAICHHOCTH (ppa3eosiormsMa OT HC-
TOYHHKA. DTO KacaeTcs MPECTABILIIOMNX CO00H «HAIHO-
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HaIBHBIC BapHAIlMHM Ha OuOIelckyro Temy» [7] obopoToB
THna so chowaé kaz Jéwa za kerkom (npstatecs kak Ea
3a KyCTOM) ‘NpSITaThCsl, M30erarh MOKa3bIBAThCS Ha JIO-
nsx’. Mnorna b® OTHOCAT K KpbUIATHIM BBIpaXKeHUsM [8],
XOTs OTHU THIIBI yCTOﬁ‘IHBBIX O60pOTOB TMPUHOUITUAJIBHO
pasnuuaroTcs. B pesynbrare xopryckl OuOnenckoi ¢pa-
3€0JIOTHH HEPENIKO HECOIOCTABUMBI, YTO OCJIOXKHSET HMX
MEXBSI3BIKOBOE OImicanue. M3-3a pa3HoOro BUIEHUS M MO-
HUMaHUS 00bekTa OmOIelickoil (paseonornu cymecTByer
Heckobko aepununuii b®. Msr orHocum k B® Bee 060-
POTBI, «ICPHBAIIMOHHO CBsi3aHHBIE ¢ Berxmm m HoBeM
3aBeTOM WK amOKPHU(PUISCKUMH (HEKAHOHWICSCKUMH)
XPUCTHAHCKUMH TEKCTaMI» [9], Tak KaKk CEMaHTHKA YacTH
(hpa3eonorn3MoB BOCXOJUT K XPUCTUAHCKHM JIET€HIaM Ha
Oubneiickue croxeTbl. Tak, ¢ anokpuduueckol JereH0i
o Beunom skume Ha OmOnerickuit motuB (Mu 21:20-23),
obsirpeiBacmoii ¢ XIII B. B smutepatype, riie MOTHB pac-
KasiHusL Aracgepa CMEHseTCsl MOTHBOM HakazaHusl (OH
HETIPEPBIBHO XOJMT BOKPYr CTOJNOA B MOA3EMENbE WIH
HaxXOAWTCS B 3aTOYEHHH, HAroi 1 3apOCIINi, U CIIpallIiBa-
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eT Bcex BXomsmmx: «Maer nmu yxe 4enoBeK ¢ KpecToM?»
[10]), cBs3aHBI HE MMEIOMINE AHAIIOTOB B JAPYTUX CIIABSH-
CKUX SI3BIKaX B.-yX. zasakly kaz wécny zZid ‘odeHp ymps-
MBI’ ; brodaty kaz wécny Zid ‘c odeHp amuHHON 6OPOIOIL .
Kpome 060poToB, cBs3p KOTOpBIX ¢ bubmuer odeBnaHa:
zadwélowany kaZ Juda$ ‘momHOCTBIO OTuasBuIMicA’'*;
spewac kaz twarcy babylonskeho torma ‘TieTp HeCKIamgHO,
He B J1axn’; zasakly kaz Faraon ‘04eHb ynpsiMblii’, — eCTb U
JIMIIb MAPKUPOBAHHBIE UMEHEM COOCTBEHHBIM BETXO- HJIM
HOBO3aBETHOTO MEPCOHAXKA, COJIEPIKaHUE KOTOPBIX B JIyd-
IIeM cilydae JIMIIb HaBesSHO OHONeliCKMMH oOpasamu U
coobrtrsiMu [11]: bué kaz Judasowa mosen /oviTh Kak Uy-
JIMH Kollenek/ ‘ObITh HeHACHITHBIM, KagHbM’>. Ho mMeH-
HO B HHUX SPKO MPOSBISIETCS] HALMOHAIBHOE CBOEOOpasHe,
MMEHHO OHH «IIOKa3bIBAIOT paanyc AedcTBHA bubmmn,
IIyOuHY e IPOHWKHOBCHUS B TKAHb SI3bIKA M MBIIUICHUS
JAHHOTO 3THOCa» [12], M MOATOMY HCKITIOYATh UX U3 KOP-
myca Ombnelickoit ¢paseomorun Hemb3s. [Ipu 3TOM «Ha-
HOHATIFHOE BOILIOMIEHHE ONOIeHCKOro 00pa3a yKa3sIBacT
Ha JIBOMCTBEHHBIN XapaKTep MCTOYHMKA TaKUX BBIpaKe-
HUI: C OJHOW CTOPOHBI, OHU 00s3aHBI MM CBSIICHHOMY
IMucanuro, a ¢ npyroil — CBOEM HaLlMOHAIBHOM S3BIKOBOM
cucreme» [13].

OpueHTHPYSCh Ha CEMaHTHKY M CTPYKTYpPHYIO Op-
rauuzanuio b®, orpaHuyuMMcs yCTOHYMBBIMU CpaBHE-
Husmu (YC) Ha 0aze OHOIEHCKOT0 aHTPONOHOMACHKOHA
(zadtawy kaz kral Belsacar /omMep3WTenbHBIA KaK Hapb
Banracap/ ‘0e300)kHBIN, OYeHb TpEIIHbIH’; wysoki kaZ
Hamanowa Sibjenca /Beicoxuii kak AMaHOBa BI/ICGHI/II_[a/3
‘OYeHb BBICOKHI’) C MX MPOEKIHMEH Ha APYTHE apeajibl
Cnasuu u EBpormnbl, Tak Kak 3TOT IUIACT BEPXHETY KHUIIKOM
Oubneiickoii ¢pazeosornn He ObLT IO CHX MOp HpeaMe-
TOM CIIEIIMAIEHOTO MCCIIEIOBAHMS.

Tak xax Berxuit u HoBblii 3aBeTsl — 00Kl HC-
TOYHHK KyJbTYpHBIX 3aHMMCTBOBaHWN M QJUIIO3UH XpH-
CTHaH, TO NPU MEXBI3BIKOBOM cpaBHeHHH YC oOHapy-
KHUBACTCS TOXJECTBO WIM ONM30CTh MX CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYECKUX MOJENEH B TOM WM MHOU S3BIKOBOH 30-
HE: B.-NyX. s¢erpny kaz sputowany /uctsityemsiit/ Niob,
yem. trpelivy (trpi) jako Job, snaset (nést) <trpélive>
jako Job, xamry0. cerpléwi jak Job — ‘odeHn Tepmenu-
BhIi® (Cp. ¢ aHMI. <as> patient as Job, dp. étre patient
comme Job, BeHr. tiirelmes, mint Job); B.-nmyx. wulki kaz
Goliath, pyc. 6orvuioil (epomadnuiil, mocyuuti) kax Ionu-
ag (cp. ¢ HeM. grofi wie Goliath); B.-nyx. muz kaz Goli-
ath, xamy6. chlop jak Goliot, olbrzymi jak Goléjot
mocny — ‘0 00JBIIOM U (PU3NYECKH CHIBHOM MYXKUHHE,
BeNUKaHe’; B.-yX. falsny kaz Judas, wem. falesny jako
Jidas, noneck. falszywy jak Judasz — ‘o4eHb HEHCKpEH-
HUM, JOKUBBIA™ (cp. ¢ HeM. falsch wie Judasch sein); B.-
nyX. preradzi¢ kaz Judas, pyc. mpeoamwv xax Hyoa
<Xpucma>, uemn. zradit jako Jidas — ‘coBepmInTh MOJI-
JIOCTB, TIPEeNaTh U3 KOPBICTHBIX MOOYKICHUH (Cp. C BEHT.
drulkodik /nonocut/, mint Judas); B.-nyx. sylny kaz Sim-
son, pyc. cunbHwili kak Camcon; cuna xak y Camcoua,
yeml. silny jak samson, mombCK. silny (mocny) jak
Samson.

[To cooTHECEHHOCTH C TEKCTOM MCTOYHMKA U CHO-
co0y oOpa3oBanust OonpmuHCTBO YC ¢ OHONEHCKUMU
o0pazamMu SBISIFOTCS. UMIAUYUMHBIMU, OOPa30BAHHBIMH

* Cm. [IpuMeuaHus B KOHIIE CTaTbU.
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C)KaTHEM pa3HbIX 10 00bEMY TEKCTOB: B.-JIyX. zrudny kaz
Jeremias pri skazenym templu /nevansHbIil Kak Mepemus
BO3JIC Pa3pyIICHHOTO XpaMa/ (Cp. ¢ ONbCK. lamentuje jak
Jeremiasz ‘puimate, npuuutath’). Wmmmummraeie YC-
OmONen3Mbl HEMOCPEACTBEHHO OTPAKAalOT —CUTYAIHIO
Bubmmu. imeHHO cpean HUX B pa3HBIX SA3bIKax ecTh Y C-
JKBUBAIICHTBI: B.-NyXK. stary kaz Metusala, pyc. cmap
(cmapwtil, Opesnuil) xkax Madghycaun, yxp. cmapuil 5K
Madghycain, c.-x. cmap xao Memycanem, 4deu. stary jako
Methusalem (Metuzalém), cnBu. stary ako Matuzalem,
Kamy0. stori jak Matuzalem (cp. ¢ aura. <as> old as
Methuselah, vem. alt wie Methusalem sein, Qp. vieux
comme Mathusalem, BeHr. vén, mint Matuzsalem).

Oxennuyumuvie YC BO3HHKAIOT C IENBIO yCHIIe-
HUS SKCIIPECCHH HAa OCHOBE JICKCHMUYECKOTO OmOiiem3Ma:
zadwélowac kaz preradnik Judas /oTdasiThesa Kak mpena-
tens Uyna/ ‘monHoCcThIO’ 1 myTeM pactuuperus bd: VC
smilny kaz Samarita w séenju /MUIOCEpIHBII Kak cama-
putsHuH B EBanrenuu/ ‘MUIIOCEpAHBIA, BCErga TOTOBBIN
moMoub OnmkHeMy’ o0Opa3oBaHo Ha 0aze BD smilny
(milos¢iwy) Samaritan, n3BeCTHOrO MHOTHM si3bikam; Y C
kaz w Abrahamowym klinje spac (leze¢) ‘6e33a00THO,
KpernKo crath’ (pyc. nouusams Kax Ha (8) 1one Aspaamo-
6om, HeM. <wie> in Abrahams Schof3 schlafen) cBsizaHo ¢
B® byé¢ w Abrahamowym klinje ‘ymepeTs’, BOCXOIAIINM
K €BaHreJbCKOM mpurue o HumeM Jlazape, KOTOpbIi mo-
CJIe CMEPTH «OTHEeceH OblI AHreJIaMH Ha JIOHO ABpaaMo-
BOY, [JIC HAIIIEN YTEIICHHUE.

Ilcesoo-b® He UMEIOT MPSAMBIX CBsI3el ¢ OnOIeH-
CKUMHU CKA3aHUSMH, TUITHYHBI [UI1 HAPOJIHOW PevH, 4acTo
UPOHWYHBI U O€33KBHUBAJCHTHBI: mudry kaz Salomonowy
mot /mynpeiii kak COJIOMOHOB KPECTHHK/ ‘OuYeHb TiIy-
MBIiA" — cp. € TONbCK. mqdry jak salomonowe kozy
/x03b1/, chytry jak portki salomonowe, qent. moudry jako
Salomounova ¥t /3ammuna/, chytry, jako by snédl
Salomouniiv mozek /xutpsiii, 6yaT0 651 cher COTOMOHOB
Mo3r/, chytry jako Salomounitv knoflik u gati /myropuna
Ha GPIOKaX/, — XOTs ObIBAIOT HCKITIOUeHHs . OHH CBs3a-
Hbl co CpsaueHHbiM  [lucanueM  omocpesoBaHHO:
smjerdze¢ kaz w Noachowym ka$éu ‘04YeHb CHIIBHO BO-
HATH’ pa3BUBACT MEPBUYHYIO CEMY ‘TIEPENOIHEHHOE 00u-
TaTeqsMH momerierne’ cioxkera (a me b®’) o Hoesom
KOBUEre, IJie, IOMHUMO CEMbU OUOIEHCKOro MpaBeHUKa,
OBIJIO «BCSAKOW TBApH IO MaAPE».

CutyaruBHbie YC-0uOi1en3Mbl B pa3HbIX S3bIKaX
MOTYT pa3iuaThCsi BHEIIHeH (opMoit — cp. oTpaxkaro-
mue cnocod mpeparensctBa Mynonr Xpucra B [eden-
MaHCKOM caay B.-NyX. falsny kaz Judasowy wokos
/panpiuBeld kKak WMyawH monenyit/; moneck. caluje jak
Judasz Christusa; xamy0. catowac jak Judosz. B BepxHe-
JMYXKUIKUX HCTOYHUKAX HE 3a(UKCHPOBAH HEKOMITapa-
tuBHBI B® THMA pyc. Hyoun noyenyu (noyenyi Hyow,
Hyouno nobzanue); yxp. iyoun noyinyHok; OONT. yenys-
kama Ha FOOa; monbck. pocatunek Judasza; cuei.
judassky bozk; aurn. Judas kiss (the kiss of Judas). Cu-
tyatuBHble YC B pa3HbIX S3bIKaX MOT'YT ObITh MOTHBHPO-
BaHbI Pa3HBIMHU CTOPOHAMHM OJIHOI CUTYyallUuH, B pe3yibTa-
T€ Yero o0pasyrTCs pa3HbIC 10 BHYTPEHHEH W BHELIHEH
¢dbopme b®D. Tak, moBecTBOBaHHE O BcemupHOM moToIe
TECHO CBsA3aHO ¢ uctopuei Host, 1 MOTHB 0OpyIIMBIIETO-
cs Ha 3eMJII0 JIMBHS, jnuBiierocs 40 nHeW u HOYeH, mo-
pazHomy oTpaxkeH B YC ¢ OJJUHAKOBOW CEMaHTUKOH: B.-
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nyK. des¢ kaz Noachowa lijenica /noxnp xak Hoer mo-
TOI/; pycC. <002COb> KAK 6CEMUPHBIL ROMON — ‘O CHIIb-
HOM JI0K]I€, JTUBHE .

IIpu cmpicmoBoMm ToxkaecTBe Y C-OnOIEH3MBI MO-
I'yT pa3iIM4aTbcsi OOPAa3HOCTBIO B TeX CiydasX, Korma
Kakue-JIM00 NPU3HAKH, Ka4eCTBA M T.II. ACCOLMUPYIOTCS C
pasHBIMH TiepcoHaxamu bubmmu: B.-myx. brodaty kaz
wecny zid — pyc. 6opodamuiii kax Casaogh — del.
bradaty jako Kristus (cp. ¢ HeM. bdrtig wie ein Jezus
sein); B.-nyX. mudry kaz <stary> Sirach /Mynpblii kKak
<crapwlit> Cupax/ — kamy0. maqdri jak Mozesz
/Mowuceit/. Ilpn oTHeceHnu k omHomy psny YC moryt
pas3nuyuaThCsl OTTEHKaMH CEMaHTHKH: B.-JIyXK. smjerdzec
kaz w Noachowym ka$¢éu — o HETIpHATHOM 3amaxe B IO-
MeuleHny; denr. smrdét jako Herodes® — o mHempusTHO
MaxHYIIEeM YeJIOBeKe.

B® pemoHCTpHPYIOT M cBOeoOpasue perenuun
ClIaBSHAMH BETXO- M HOBO3aBETHBIX 00pa30B, CKa3aHHUH U
arnokpuHrUecKux JIeTeH ] Ha OMOJEeHCKHe TeMbl, aKTya-
JIM3ALMI0 Pa3IMYHBIX YEpPT, KAYeCTB M IMPOY. OJHOTO U
TOTO € IMEPCOHa)xa: B.-IyXK. pohos¢iwy kaz Abraham
‘OUeHb FOCTEIPUUMHEIN’ — uetl. byt stary jako Abraham
‘OueHb CTaphlii’; B.-MyX. bohaty kaz Salomon ‘o4cHb
Oorateiii’ — pyc. myopwiti kaxk <yapv> ConoMOH, YKP.
myopuii ax Conomon (Canamon), npemyopuii ax Cana-
MoH, sk myopuu Canumon, neMk. myopuli sk Conromon
(LLlanamyn, Caramyn Kpanw), 601r. Muowvp xamo Cono-
Mon, dem. <byt> moudry jako Salomoun (Salamoun),
ciBI. mudry ako Salomiin, onsek. madry jak Salomon,
Kany0. maqdri jak <krol> Salamon, anrn. be as wise as
Salomon, bp. étre sage comme Salomon, BeHr. bolcs,
mint Salamon <kirali> ‘o4eHb MyIpbIii .

HeonunakoBblii MHTEpEC K ONUCHIBAEMOW CUTya-
LUK WK OMONIeiCKOMY TNEepCOHAXY TaKXKe CO3/1aeT pas-
JIMYMSL B TUIAHAX COJICP)KAHMS U BBIPDAXKCHUSI, BHYTpEHHEH
¢dopmer YC. B.-myx. YC, ces3annsle ¢ MakoBom, moj-
yepkuBatoT ero muremepue. YC falsny kaz Jakub pred
slepym nanom /HewckpeHHHH Kak MakoB mepej ciiensiM
OTIOM/ CBSA3aHO C JIETEH/I0H 0 ToM, kak MakoB’ momydmn
OOMaHHBIM IIyTE€M Y COCTAapUBILIErOCS M OCJEIIIEro OTIa
0JarocijoBeHue, CAENABIIEE €ro MEPBOPOIHBIM CHIHOM H
raBHbIM HaciemaHukoMm (Beir 27:6-29), a jebarski kaz
Isakowy Jakub /mxuBeiii kak MakoB cbia Vcaaka/ — u ¢
JIpYyrUMy OMOJEHCKUMH paccka3aMHd O €ro MOpaibHON
HEYUCTOIUIOTHOCTH: BOCHOJIB30BABIIMCH T'OJOAOM YC-
TaBIEro mocie oxorTsl Mcasa, MakoB kymwn y Opata-
OsM3HeNa «3a YeUeBHYHYIO MMOXJIEOKY» IpaBo MEPBOPOI-
ctBa (beiT 25:29-34), mummn cBoero tects JlaBaHa u ero
CBIHOBe# mouTH Becero mmytnecta (beir 30:25-43; 31:1).
Pyc. xpom kax Haxoé MOTHBHPOBaHO (DU3HMYECKHM He-
JOCTATKOM 3TOr0 IEPCOHAXA: OJHAXIBl HOYbIO lakos
6oposcs ¢ borom, n 'ocionp, «yBHUIeB, 9TO HE OJOJIEBaA-
€T ero, KOCHYJICS cocTaBa Oenpa ero, U MOBPEIHII COCTaB
Oenpa y HakoBay, mocie 4ero «xpomajl OH Ha Oeapo
cBoe» (beir 32:25, 31). PacxoxneHus, cBsi3aHHbIC C Ha-
muuneM YC, ONMCHIBAIOIIETO CIOKET WM XapaKTepH-
3YIONIET0 TepCOHaX buOIMM, B OMHOM sI3bIKE (S3BIKOBOM
30HE) M OTCYTCTBHEM €Tr0 B IpyroM, 00YCIIOBIEHBI OJHUM
U3  OIKCTPAJMHIBHUCTHYECKUX (AKTOPOB — INPUHLIUIIOM
N30MpaTENTLHOCTH.

Pazmums MoryT kacaTbcsi U CUCTEMHBIX OTHOILE-
Huil. Crofla OTHOCSTCA CITydall HAINYHA-OTCYTCTBHUS Y C-
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CHHOHHMOB ¥ BaPHAaHTOB B TOM WJIM UHOM SI3bIKE (SI3BIKO-
BOH 30HE).

BonpumHcTBO YC ¢ MMeHaMu cOOCTBEHHBIMHU OHO-
JEHCKNX TMEepCOHaKeH, 3a()MKCHPOBAHHBIX B ITAPEMHOJIO-
rayeckux coopaukax fna Paxpicepba-Bemn nauana XX B.,
3aMMCcaHo B NPOTECTAHTCKUX pailoHax JIy>KHLibl U UMEIOT B
OCHOBHOM OmOeiickoe, a He anmoKpr(hUIECKOe MPOUCKOXK-
JIeHWe, U MX YHCJI0 Mo cpaBHeHUto ¢ YC-Oubnensmamu B
JApyrux CJIaBAHCKHUX sA3bIKaxX HEBEJIUMKO. MeXbA3BIKOBOE
COIIOCTABJICHHE JEMOHCTPHPYET UYepPThl CXOJCTBA U «IIO-
3BOJISIET HATJISJIHO ITOKA3aTh BCE BO3MOKHBIE THITBI PAacXo-
xneHuit Mexay b® B pasbIx sa3bikax» [14]. Otmmuws,
CBSI3aHHBIE CO CHEUU(UKON KyJIbTYpbl, OOBSCHSIOTCS TIe-
peBoUeCcKON Tpaiauiueil u BpeMeHeM nepeBona Kuurn
KHHUT Ha HAaIMOHAJIBHBIC SI3BIKH, NPHHAUIS)KHOCTBIO K Pas-
HBIM KOH(ECCHsIM, pa3HBIM KYJIBTYPHBIM M JIUTEpPaTypHO-
SI3BIKOBBIM apeaniaM — Pax Slavia Orthodoxa u Pax Slavia
Latina, HamMUMEM HECKOJIBKMX KOHKYPHPYIOIINX IEpEBO-
noB buOmMM B KaTONMMYECKON U MIPOTECTAHTCKON TPaIHITH-
SIX, B3aUMOJICHCTBUEM KHI)KHOM M HApPOJHOM Tpaaulu,
HETIOCPECTBEHHBIM OOpaIlieHHeM K OHOIeHCKOMY TEKCTY
WM  ONOCPEAOBAHHBIM — 3aMMCTBOBAaHHEM U3 JIPYTHX
SI3BIKOB WJIM JINTEPATYPHBIX IIPOM3BEACHUM, 4YTO HE pa3
orMevanocs  (hpaseosioramu-Oubnencramu.  Bepxnemy-
JKULKUHA SI3bIK — OJJHO M3 COXPaHMBIIMXCS JI0 HaIIUX
JIHEH CIaBsIHCKMX Hapeuuid B ['epMaHnu, pacrpocTpaHeH-
Hoe B psjie paiionoB Bepxueii Jlysxwuisl, — 061130k 3amaj-
HocnaBsHCKUM. OTHAKO aHAJIM3 MOKa3aj, YTO OOJBIIMHCT-
BO BepxHENMyKUIkuXx YC ¢ nMeHaMu COOCTBEHHBIME OHO-
JIEMCKUX TepOoeB HE MMEET B HUX mNapajuieneid. BriBox o
MIPENMYIIIECTBEHHO 3aMMCTBOBAHHOM XapakTepe (KaJlbKU C
Hemerkoro) b® [15] xk YC ¢ 6ubneiickumu nepcoHakamu
HE OTHOCHTCS: COINOCTABICHHWE BBIABMIIO 3HAYMTEIHHOE
KOJIMYECTBO 00OPOTOB, 3a()MKCUPOBAHHBIX JIMIIb B BEPX-
HEJTY>KUIKOM A3BIKE.

IMpumeuanus

' Y3 epanrenmcroB mmmb Martdeii mmmer, 4to
WNyna packasics B comesnHoM: «Torma WMyna, npenas-
wuit Ero, yBuzeB, uro OH OCYXXIE€H, U PaCKasBIIKCH,
BO3BpAaTWJI TPUALIATH CPEOPEHHUKOB MEPBOCBSIICHHUKAM
U cTapeilumHaMm, roBops: corpemua s, npenas Kposb
HEBHHHYIO... 1 OpocuB CcpeOpeHHHKH B Xpame, OH BBI-
men, momen u yaaBmwicsy (M 27:3-5). Ora 6ubnetickas
HCTOPUSI OTPaKCHA B YCTOHUYMBBIX CPAaBHEHUSIX: pycC. yoa-
suncs kax Myoa; xamy0. powieséc se¢ jak Judosz — ‘yme-
PEThb MO30pHOH CMEPTHIO’ M, BUIUMO, B Kaiyo. fazéc jak
Judbsz ‘m3berath KOro-JI. M3-3a YIPHI3CHUH COBECTH ;
yem. <nedobre> je mu jako Jidasovi ‘oxa3atbcs B He-
NPUSATHOW CUTYalMn .

?V yueHbIX-OHONEHCTOB CYIIECTBYET HE OJHA TH-
nore3a o MotuBax WMyaunHoil u3MmeHbl. B HaponmHbIX ke
YCTOWYMBBIX CpPaBHEHUSIX NMPUYMHOHN, noOyausmeit Uyny
MIpeaaTh CBOETO YUHTENs, CUMTAeTCs JkaaHOCTh. «Torma
OJVH M3 JBEHA/IAaTH, Ha3biBacMblil Myna Hckapuot, mo-
e K TEPBOCBANICHHWKAM M CKa3aJl: 4TO BBl IAIHUTE
MHe, U g BaM mnpenaMm Ero? OHH IpeanoXuin eMmy Tpu-
IaTh CpeOPEHHUKOB; U C TOTO BPEMEHHU OH HCKall y100-
HoOro ciydas npenats Ero» (Mg 26:14-16). 3to 3akpern-
JIEHO B pyC. npodams Kax Hyoa <Xpucma>; npooadichwiii
kax Myoa ‘0 TOM, KTO paliy JIeHer, BbIFO/bl TOTOB Ha Oec-
YEIIOBEUHBIN MOCTYIIOK’; AUAN. Jcaduwlil kax Hyoa; mpy-
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cumocs kak Hyoda ¢ kowenbkom ‘0 CKapeaHOM CKYIOM
4yemoBeKe' BEHT. fartja, mint Judds az erszényt
/moxacraBnseT kak Myxa komenex/.

3 o buGmuu, AMaH NpUKa3al coopyauTh 1is Map-
J0Xesl BUCENHITY BhICOTON B TsThAecaT Jokrei (Ecd 5:1-
14).

* Cp. YC O CTPyKTYPHO-CEMAHTHYECKOH MOJIEIBIO
«yMHBII + Kak + nerans omexasl CoIoMOHa», B KOTOPOH
BapBUPYETCS HAUMCHOBAHHEC OJICHKIbI — OPIOKH (IIITaHBI,
NOJIITAaHHUKH, KaJbCOHBI) W WX YaCTh: YKpP. MYopuil siK
wmanu Conomona, neMK. myopwiu sik COTOMOHO8bI HO2A-
euyi (raui), Oen. razumny jak salamonawyje portki, dent.
moudry jako Salomounovy holenky (gate), moudry jako
Salomounové galaty, cisn. miidry ako Salomiinove nohavice
(plundre, pudlo /3amusis 4acTh OPIOK, HA KOTOPOU CHIST/),
TIOJIBCK. madry jak salomonowe portki (spodnie), madry jak
portki Salomona (salomona portki), xanry®. maqdri jak
Salamona (Salomonowé) buksé; o0yBb: YKp. po3ymmuii K
Conomonie  namumox (nanmyys), TOIBCK. maqdry jak
Salomonowe patynki (pantofle, papucie), xaury6. maqdri jak
Salamonowé kurpé; ronoBHOW yOOp: TONBCK. madry jak
salomonowa czapka; copouka (pyOaiika): uemni. moudry
Jjako Salomounova kosula.

° B BepXHENyXHIIKAX MCTOYHMKAaX HerT B® Tuma
pyc. Hoeg koguee, yxp. Hoig koguez, uem. Noemova
archa, aem. die Arche noach(s), aurn. Noah’s Ark.

® 3a Bee COMEHHBIE 3I0ETHIS OGHOIENCKOrO THpa-
Ha Mpona mocturna boxps kapa: maps Uynen Obu1 mopa-
KEH CTpamHOW OOJE3HBI0 W, «ObIB H3BEICH YCPBSIMH,
ymep» (Hesa 12:23). Bugumo, nmMeHHO 3THM OHOIeHCKIM
CTpOKaM 00513aHO CBOMM MPOUCXOXkIeHHEM Yerickoe YC.

" ms Haxos TpakTyroT mo-pasHomy. Ero cBssbl-
BAaIOT C COKpalieHHou (opmoii Oosiee apeBHero Teodop-
HOr0 MMEHU C ceMaHTUKoHi ‘Bor ma momoxer, na oxpa-
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HUT’ ¥ CO 3HAUYEHUEM ‘NIepKaTh 3a MITKY , paBHO3HAY-
HBIM y IPEBHUX €BpEeB ‘yOpaTh KOTO-H. CO CBOETO MyTH
‘mo0enuTs Koro-i.’. HartoMHHM, 9TO IOSBUBIIHMICS BTO-
pPBIM Ha CBeT ONHM3HEI BO BpeMs POIOB JepikKajl IepBEHIIA
3a maTKy (BBIT 25:26).
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